
บทที่ 2 
 

  การตรวจเอกสาร 
 

 การศึกษาวิจัยเร่ือง “คํายืมภาษามอญในกฎหมายตราสามดวง” คร้ังนี้ ผูวิจัยไดนําแนวคิด 
และทฤษฎี จากการศึกษาคนควาเอกสาร และงานวิจัยที่เกี่ยวของมาเปนแนวทางในการวิจัย โดยแบง
ออกเปนหัวขอตางๆ ดังนี้ 
 

1.    เอกสารเกี่ยวกับกฎหมายตราสามดวง 
 เอกสารเกี่ยวกับความเปนมาของกฎหมายตราสามดวง 
 เอกสารเกี่ยวกับความหมายของกฎหมายตราสามดวง 
 เอกสารเกี่ยวกับเนื้อหาของกฎหมายตราสามดวง  

 
2. เอกสารเกี่ยวกับมอญ 

 เอกสารเกี่ยวกับความเปนมาของมอญ 
 เอกสารเกี่ยวกับความสัมพันธระหวางไทย-มอญ 

 
3. เอกสารเกี่ยวกับคํายืมภาษามอญในภาษาไทย 

 เอกสารเกี่ยวกับลักษณะของภาษามอญ 
 เอกสารเกี่ยวกับลักษณะคํายืม  
 เอกสารเกี่ยวกับไวยากรณ 

 
4. งานวิจัยที่เกี่ยวของ 

 งานวิจัยที่เกี่ยวของกับกฎหมายตราสามดวง 
 งานวิจัยที่เกี่ยวของกับภาษามอญ 

 
เอกสารเกี่ยวกับกฎหมายตราสามดวง 

 
1.  เอกสารเกี่ยวกับความเปนมาของกฎหมายตราสามดวง 
 

กําธร  เล้ียงสัจธรรม (2548ก: 8) กลาวเกี่ยวกับที่มาของกฎหมายตราสามดวงสรุปไดวา 
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กฎหมายตราสามดวงมีที่มาจาก “ธรรมศาสตร” โดยการรวบรวมและเรียบเรียงขึ้น แตไมไดเรียกชื่อ
วา “ธรรมศาสตร” ดังขอความตอนหนึ่งวา 

 
... อันวาคําภีรอันใด เปนปรโยชนแกสัตวโลกย ปรากฎิ ช่ือวาคําภีรพระธรรมสาตร อัน   
พระมโนสารฤาษี กลาวในตน ดวยมคธภาษา อันปรําปราจารยนําสืบกันมา ตั้งอยูในรามัญ     
ปรเทษ ดวยภาษา แหงรามัญก็ดี ในกาลบัดนี้ อันบุรุษผูเปนวินิจฉัย อํามาตย จะยังรูเปนอัน
ยากในสยามปรเทษนิ้ เหดุดั่งนั้น อันวาขาจักตกแตงซึ่งคําภีรพระธรรมสาตรนั้นดวยสยาม
ภาษา  อันวาทานทังหลาย จงฟง ซ่ึงคําภีรพระธรรมสาตรนั้น แตสํานักนิ แหงเรา ... 
 
สวน วิสุทธ  บุษยกุล (2546: 13-33) กลาวเกี่ยวกับพระธรรมศาสตรที่เชื่อมโยงถึงกฎหมาย

ตราสามดวงวา 
  

 คําวา “ธรรมสาตร” สะกดตัวเชนนี้ในกฎหมายตราสามดวงตรงกับคําวา “ธรรมศาสตร” 
ในภาษาสันสกฤต และตรงกับ “ธัมมสัตถัม” (หรือธัมมสัตถัง) ในภาษาบาลี ธรรมศาสตรใน
วรรณคดีสันสกฤตเปนประมวลคําสอนทางธรรมะ สอนหลักแหงความดี สอนใหรูวาความ
ถูกตองคืออะไร สงเสริมใหคนปฏิบัติตนและครองตนในทางที่ถูกที่ควร รูจักฝกอบรมและ
บังคับจิตใจและความคิดของตน รูจักหนาที่ที่บุคคลแตละคนพึงมีตอผูอ่ืนทั้งในระดับบุคคล
ตอบุคคล บุคคลตอครอบครัว และบุคคลตอสังคม ... 

 
Verma (1988: 13) กลาวในทํานองเดียวกันกับ วิสุทธ  บุษยกุล (2546: 14) วา อินเดียมี 

“ธรรมศาสตร” หลายคัมภีรในจํานวนนี้ “มานวธรรมศาสตร” ยาว 2694 โศลก มีผูนับถือมากที่สุด 
 
ปรีชา  ชางขวัญยืน (2529: 1-19) และธานินทร  กรัยวิเชียร (2539: 10) ใหความเห็นไป

ในทางเดียวกันสรุปวา กฎหมายตราสามดวงมีรากฐานมาจาก “มานวธรรมศาสตร” ซ่ึงเปนหนังสือ
สําคัญของอินเดีย และมีอิทธิพลตอแนวความคิดทางดานกฎหมาย ฐานะ หนาที่ รวมทั้งพระราช
กรณียกิจของพระมหากษัตริยชาติตางๆ ในเอเชียตะวันออกเฉียงใต ซ่ึงประเทศไทยนั้นมิไดรับมา
จากตนฉบับคัมภีรพระธรรมศาสตรในประเทศอินเดียโดยตรง หากแตไดรับชวงมาจากมอญอีกทอด
หนึ่ง ซ่ึงเปนชวงที่มอญมีราชอาณาจักรรุงเรืองอยูในบริเวณที่ราบภาคกลางของประเทศไทย          
ในปจจุบัน โดยมอญไดปรับเปลี่ยนแนวความคิดเกี่ยวกับศาสนาพราหมณ-ฮินดู อันเปนแนวความคดิ
หลักใน “มานวธรรมศาสตร” ใหเขากับแนวความคิดของศาสนาพุทธที่เปนศาสนาของมอญ        
โดยแปลเปนภาษามอญ (ภาษารามัญ) และตัดในสวนของ “วรรณะ” ออกไป จากนั้นใชบังคับเปน
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กฎหมาย สวนไทยรับแนวความคิดทางดานกฎหมาย ฐานะ หนาที่ รวมทั้งพระราชกรณียกิจของ
พระมหากษัตริย มาจากมอญโดยแปลจากภาษามอญเปนไทย  
 
  ไพโรจน  โพธ์ิไทร (2521: 110-111) กลาวเกี่ยวกับกฎหมายฉบับหนึ่งชื่อวา วาเรณู
ธรรมศาสตรหรือพระธรรมศาสตรฉบับเจาฟาร่ัว สรุปไดวา เจาฟาร่ัวโปรดใหประชุมนักปราชญ  
ราชบัณฑิตย ตรากฎหมายฉบับหนึ่งชื่อวา พระธรรมศาสตรฉบับเจาฟาร่ัว นับวาเปนหนังสือ
กฎหมายรุนแรกสุดที่ยังเหลืออยูในพมา โดยเมื่อประมาณหนึ่งพันปมาแลว มีพวกชาวอินเดีย 
(พราหมณ-ฮินดู) เดินทางมาถึงแถบบริเวณสามเหลี่ยม (the Delta) ชาวอินเดียที่เขามาในพมานี้ได
นําเอากฎหมายของมนู (มนูธรรมศาสตร หรือมานวธรรมศาสตร) มาเผยแพร กฎหมายเหลานี้ยังคง
ปรากฏอยูตามหนังสือมอญ  ซ่ึงมีความคลายคลึงที่สามารถเทียบเคียงกับกฎหมายตราสามดวงได  
      
  พิศาล  บุญผูก (2537: 17-24) กลาวเกี่ยวกับพระธรรมศาสตรสรุปไดวา คัมภีรพระ
ธรรมศาสตรของอินเดีย มอญ และไทยมีหลายฉบับแตละฉบับมีทั้งสวนที่คลายและแตกตางกัน 
บทบัญญัติเกี่ยวกับพระมหากษัตริย คัมภีรพระธรรมศาสตรมอญไดดัดแปลงใหสอดคลองกับ
พระพุทธศาสนา และเมื่อพระธรรมศาสตรไดแพรหลายสูไทย บทบัญญัติในสวนนี้จึงนํามาใช
กําหนดฐานะของพระมหากษัตริยไทยวา ทรงเปนธรรมิกราช ดุจดังพระเจาสมมติราช สวน         
พระธรรมศาสตรของไทยและมอญ มีบางสวนที่แตกตางกันอยูบาง เชน คําปรารภ หรือ มาติกาที่
กลาวถึงประวัติความเปนมาของพระธรรมศาสตร 

 
สรุปไดวา กฎหมายตราสามดวงมีรากฐานมาจากมานวธรรมศาสตร ซ่ึงเปนหนังสือของ

อินเดีย อีกทั้งมีอิทธิพลตอแนวความคิดทางดานกฎหมาย ฐานะ หนาที่ พระราชกรณียกิจของ
พระมหากษัตริยในประเทศแถบเอเชียตะวันออกเฉียงใตรวมถึงประเทศไทยดวย ประเทศไทยนั้น
ไดรับชวงมาจากมอญอีกทอดหนึ่ง ในชวงที่มอญมีราชอาณาจักรรุงเรืองอยูในบริเวณที่ราบภาคกลาง
ของประเทศไทยในปจจุบัน โดยมอญไดปรับเปลี่ยนแนวความคิดเกี่ยวกับศาสนาพราหมณ-ฮินดูใน
มานวธรรมศาสตร ใหเขากับแนวความคิดของศาสนาพุทธที่เปนศาสนาของมอญ โดยแปลเปนภาษา
มอญ หรือภาษารามัญ และตัดสวนของวรรณะซึ่งเปนความเชื่อของศาสนาพราหมณออกไป จากนั้น
ใชบังคับเปนกฎหมาย สวนไทยรับแนวความคิดทางดานกฎหมาย ฐานะ หนาที่ และพระราช    
กรณียกิจของพระมหากษัตริยมาจากมอญโดยแปลจากภาษามอญเปนภาษาไทย  
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2.   เอกสารเกี่ยวกับความหมายของกฎหมายตราสามดวง 
 
  ร.  แลงกาต (2517: จ) ไดกลาววา กฎหมายตราสามดวง คือ ประมวลกฎหมายที่พระบาท 
สมเด็จพระพุทธยอดฟาจุฬาโลกมหาราช ปฐมกษัตริยแหงบรมราชจักรีวงศ ไดทรงพระกรุณาโปรด
เกลาฯ ใหชําระกฎหมายเกาที่มีมาแตคร้ังโบราณ แลวรวบรวมเปนประมวลกฎหมายขึ้นเมื่อ จ.ศ. 
1166 ตรงกับ พ.ศ. 2347 โปรดใหเรียกวา กฎหมายตราสามดวง โดยมีฉบับหลวงตราสามดวง     
ฉบับรองทรง และฉบับเชลยศักดิ์ 
 

อุทัย  ศุภนิตย (2526: 1) ใหคําจํากัดความเกี่ยวกับกฎหมายตราสามดวงไปในทางเดียวกับ    
ร.  แลงกาต ไววา “เปนกฎหมายในรัชกาลที่ 1 พระบาทสมเด็จพระพุทธยอดฟาจุฬาโลกมหาราช 
โปรดเกลาฯ ใน จ.ศ. 1166 ใหกรรมการ 11 นาย ไดมีการชําระสะสางและรวบรวมกฎหมายกรุงศรี
อยุธยา ใหประทับตราราชการไวเปนสําคัญ 3 ดวง คือ ตราพระราชสีห คชสีห และตราบัวแกว” 

 
ธานินทร กรัยวิเชียร (2539: 13-14) กลาวเกี่ยวกับกฎหมายตราสามดวงไววา  

 
... กฎหมายตราสามดวงนี้ใชบังคับนานถึง 103 ป จึงไดยกเลิกไป อยางไรก็ดีบางสวนของ
กฎหมายตราสามดวงก็ยังคงใชบังคับอยูตราบเทาทุกวันนี้ โดยเฉพาะอยางยิ่งกฎหมาย
ลักษณะผัวเมีย ซ่ึงใชบังคับถึงความสัมพันธระหวางสามีภรรยาซ่ึงสมรสกอนวันที่ 1 ตุลาคม 
2478 สําหรับภาษาที่ใชในกฎหมายตราสามดวงนั้น มีความแตกตางกับปจจุบัน ทั้งดานการ
ผูกประโยค ลีลาการใชภาษา แนวคิด และการแสดงออกซึ่งความคิดเห็นนั้นๆ ดวย ...  

 
3.   เอกสารเกี่ยวกับเนื้อหาของกฎหมายตราสามดวง 

 
 ราชบัณฑิตยสถาน  (2550 ก : สารบัญ)  เสนอหนังสือกฎหมายตราสามดวง  ฉบับ
ราชบัณฑิตยสถาน จัดพิมพตามตนฉบับหลวง เลม ๑ โดยแยกเนื้อหาเปนสวนๆ ดังนี้ 
     
 1.  พระทํานูน (พระธรรมนูน) 
 2.  พระธรรมสาตร (พระธรรมศาสตร) 
 3.  หลักอินทภาษ 
 4.  วิวาทดาต ี
 5.  พระไอยการลักษณรับฟอง (พระอัยการลักษณรับฟอง) 
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 6.  พระไอยการกูนี ่(พระอัยการกูหนี)้ 
 7.  มรดก 
 8.  พระอายการลักษณอุธร (พระอัยการลักษณอุทธรณ)   
 9.  ลักษณตระลาการ 
 

 10. พระไอยการลักษณ                 (พระอัยการลักษณ                 ) 
   

 11. พระไอยการลักษณภญาณ (พระอัยการลักษณพยาน) 
 12. พระไอยการลักขณโจร (พระอัยการลักษณโจร) 
   

 13. พระไอยการลักภา                               ทานบานแผนก 
 

   (พระอัยการลักพา                      ทานบานแผนก) 
 

        14. พระไอยการทาส (พระอัยการทาส) 
15. พระไอยการกระบดศึก (พระอัยการกบฏศึก) 
16. กฎพระสงฆ (กฎพระสงฆ) 
17. พระราชบัญญัติ 
18. นาทหารหัวเมือง 

 
 ราชบัณฑิตยสถาน  (2550 ข : สารบัญ)  เสนอหนังสือกฎหมายตราสามดวง  ฉบับ
ราชบัณฑิตยสถาน จัดพิมพตามตนฉบับหลวง เลม ๒ โดยแยกเนื้อหาเปนสวนๆ ดังนี้ 
 

1.  ลักษณพีสูท                                 (ลักษณพิสูจน                        ) 
 

2.  กฎมณเทิยรบาล (กฎมณเฑียรบาล) 
3.  ตําแหนงนาพลเรือน 
4.  พระอายการอาชาหลวง (พระอัยการอาชญาหลวง) 
5.  พระอายการเบดเสรจ (พระอัยการเบ็ดเตล็ด) 
6.  กฎ ๓๖ ขอ 
7.  พระราชกําหนดใหม 
8.  พระราชกําหนดเกา 
9.  พระไอยการพรมศักดิ (พระอัยการพรมศักดิ์) 

  

ผัว 
เมีย 

ลูกเมีย 

ผูคน 

ดําน้ํา 

ลุยเพลิง 

ดําน้ํา 

ลุยเพลิง 

ผัว 

เมีย 

ลูกเมีย 

ผูคน 
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 กําธร  เล้ียงสัจธรรม (2548ก: สารบัญ) เสนอหนังสือกฎหมายตรา ๓ ดวง เลม ๑ ฉบับพิมพ
มหาวิทยาลัยธรรมศาสตรและการเมือง แกไขปรับปรุงใหม โดยแยกเนื้อหาเปนสวนๆ ดังนี้ 
 

1.   ประกาศพระราชปรารภ 
2.   พระธรรมสาตร (พระธรรมศาสตร)  
3.   หลักอินทภาษ 
4.   กฎมณเทิยรบาล (กฎมณเฑียรบาล) 
5.   พระไอยการตําแหนงนาพลเรือน (พระอัยการตําแหนงนาพลเรือน) 
6.   พระไอยการตําแหนงนา ทหาร หัวเมือง }  (พระอัยการตําแหนงนาทหาร หัวเมือง }) 
7.   พระไอยการบานผแนก (พระอัยการบานแผนก) 
8.   พระธรรมนูน (พระธรรมนูน) 
9.   พระไอยการลักษณรับฟอง (พระอัยการลักษณรับฟอง) 
10. พระไอยการลักษณภญาน (พระอัยการลักษณพยาน) 
11. พีสูท ดําน้ํา ลุยเพลิง }  (พิสูจน  ดําน้ํา ลุยเพลิง }) 
12. พระไอยการพรมศักดิ (พระอัยการพรมศักดิ์) 
13. พระไอยการลักษณตระลาการ (พระอัยการลักษณตระลาการ) 
14. พระไอยการลักษณอุธร (พระอัยการลักษณอุทธรณ) 
15. นามอาลักษณผูชุบและสถานที่เก็บแหงตนฉะบับ (นามอาลักษณผูชุบและสถานที่เก็บ

แหงตนฉบับ) 
 

กําธร  เล้ียงสัจธรรม (2548ข: สารบัญ) เสนอหนังสือกฎหมายตรา ๓ ดวง เลม ๒ ฉบับพิมพ
มหาวิทยาลัยธรรมศาสตรและการเมือง แกไขปรับปรุงใหม โดยแยกเนื้อหาเปนสวนๆ ดังนี้ 

 
1.  พระไอยการลักษณ ผัวเมีย }  (พระอัยการลักษณ ผัวเมีย }) 
2.  พระไอยการทาษ (พระอัยการทาส) 
3.  พระไอยการลักภา  ผูคน

ลูกเมีย } ทาน (พระไอยการลักพา  ผูคน
ลูกเมีย } ทาน) 

4.  พระไอยการลักษณมรดก (พระอัยการลักษณมรดก) 
5.  พระไอยการลักษณกูหนี้ (พระอัยการลักษณกูหนี้) 
6.  พระอายการเบดเสรจ (พระอัยการเบ็ดเตล็ด) 
7.  พระไอยการลักษณวิวาท ตีดา } กัน (พระอัยการลักษณวิวาท ตีดา } กัน) 
8.  พระไอยการลักขณโจร (พระอัยการลักษณโจร) 
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 9.   พระไอยการอาชาหลวง (พระอัยการอาชญาหลวง)  
10.  พระไอยการกระบดศึก (พระอัยการกบฏศึก) 
11. นามอาลักษณผูชุบและสถานที่เก็บแหงตนฉะบับ (นามอาลักษณผูชุบและสถานที่เก็บ

แหงตนฉบับ) 
 

กําธร  เล้ียงสัจธรรม (2548ค: สารบัญ) เสนอหนังสือกฎหมายตรา ๓ ดวง เลม ๓ ฉบับพิมพ
มหาวิทยาลัยธรรมศาสตรและการเมือง แกไขปรับปรุงใหม โดยแยกเนื้อหาเปนสวนๆ ดังนี้ 
 

1.   พระราชกําหนดเกา 
2.   กฎ 36 ขอ 
3.   พระราชกําหนดใหม 
4.   พระราชบัญญัติ 
5.   กฎพระสงฆ 
6.   นามอาลักษณผูชุบและสถานที่เก็บแหงตนฉะบับ (นามอาลักษณผูชุบและสถานที่เก็บ    
แหงตนฉบับ) 

7.   กฎหมายในรัชกาลที่ 2 
8.   กฎหมายในรัชกาลที่ 3 

 
โยเนโอะ  อิชิอิ, มาโมรุ  ชิบายามา และอรุณรัตน  วิเชียรเขียว (2533) ไดเสนอหนังสือ        

ซ่ึงรวบรวมรายการคําศัพท มีการลําดับคําจาก ก - ฮ เร่ือง “ดรรชนีคนคําในกฎหมายตราสามดวง” 
เพื่อรวบรวมรายการคําศัพทที่มีใชในกฎหมายตราสามดวง  อันเปนเอกสารชิ้นสําคัญในชวง
รัตนโกสินทรตอนตน สืบเนื่องมาจากสมัยอยุธยา ลักษณะขอมูลที่บันทึกในดรรชนีคนคําใน
กฎหมายตราสามดวง แสดงเฉพาะรูปเขียนและปริบทของคํา ไมแสดงความหมายของคําศัพท  
  

ประเสริฐ  ณ  นคร (2546: 1-12) กลาวเกี่ยวกับคําที่ปรากฏในกฎหมายตราสามดวงวา  
  

 คําโบราณที่ปรากฏในกฎหมายตราสามดวงพอจะกําหนดอายุของคําอยางกวางๆ ได
หรือไม อยางไร 

ไมได เพราะเนื่องจากวาคําเดิมในภาษาไทยจะใชในหมูของคนไทยทุกกลุมทุกเผาเมื่อ
ยังรวมตัวอยูดวยกัน ตอมาเมื่อมีการอพยพโยกยายดวยระยะทางที่หางไกลทําใหคํา(เสียง
ของคํา) และความหมายแตกตางกันไป ...  
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สรุปวา กฎหมายตราสามดวง คือ กฎหมายที่ไดรับแนวความคิดมาจากพระธรรมศาสตร    
ในคัมภีรที่ช่ือวา “มานวธรรมศาสตร” ของอินเดีย โดยไทยไมไดรับผานทางอินเดียโดยตรง แตรับมา
จากมอญอีกทอดหนึ่ง ซ่ึงมอญไดปรับเปลี่ยนแนวความคิดจากพราหมณ-ฮินดู ใหเปนพุทธมากขึ้น
และแปลเปนภาษามอญ สวนไทยแปลพระธรรมศาสตรจากภาษามอญมาเปนภาษาไทย และใช
บังคับเปนกฎหมายสืบตอมา จนถึงสมัยอยุธยามีการสงครามทําใหประมวลกฎหมายเกิดชํารุดและ
สูญหาย ในสมัยพระบาทสมเด็จพระพุทธยอดฟาจุฬาโลกมหาราช รัชกาลที่ 1 จึงโปรดเกลาฯ ให
ชําระกฎหมาย โดยนํากฎหมายเกาที่เคยใชบังคับกันมารวบรวม และชําระใหมใหขอความถูกตอง
ตรงกัน และโปรดใหเรียกกฎหมายฉบับนี้วา กฎหมายตราสามดวง ซ่ึงคําศัพทที่ปรากฏในกฎหมาย
ตราสามดวง ปจจุบันถือไดวาเปนคําโบราณ หลายคําเลิกใชไปแลว หรือยังมีใชแตความหมาย
เปลี่ยนไปบาง ภายหลังมีการรวบรวมคําศัพทเร่ือง “ดรรชนีคนคําในกฎหมายตราสามดวง” เพื่อ
รวบรวมรายการคําศัพทที่มีใชในกฎหมายตราสามดวง  
 

เอกสารเกี่ยวกับมอญ 
 
1.   เอกสารเกี่ยวกับความเปนมาของมอญ 
 
  Smithies (1986: 1-2) กลาวเกี่ยวกับ “มอญ” สรุปไดวา ชนชาติมอญ สามารถเชื่อมโยงถึงชื่อ
ประเทศในวรรณคดีวา รามัญ รเมน หรือเตลง ปรากฏชาวมอญในประเทศพมาอพยพมาทางแมน้ํา 
แมโขง แมน้ําเจาพระยา เขาสูตอนเหนือ และตะวันออกเฉียงเหนือของไทย บริเวณจังหวัดลําพูน 
ลพบุรี สีเทพ บริเวณใกลกับจังหวัดชัยภูมิ และจังหวัดนครปฐม ซ่ึงถือเปนแหลงอารยธรรมเกาแก
ของมอญ ที่ยังคงมีหลักใหพบในปจจุบันเปนศิลปะสมัยทวารวดี อันเปนหลักฐานที่แสดงใหเห็นถึง
ความรุงเรืองทางวัฒนธรรมของชาวมอญในสมัยนั้น   

 
ส.  พลายนอย (2544: 183) ยังกลาวเกี่ยวกับมอญสรุปวา 
 
รามัญหรือมอญ เปนชนชาติเกาแกชาติหนึ่งในเอเชีย และเคยมีอิทธิพลอยูในเขตลุมน้ําอิรวดี
และเจาพระยามาเปนเวลาชานาน ตามหลักฐานการคนควาของนักมานุษยวิทยา หรือเรียกอกี
ช่ือหนึ่งวา เตลง หรือตะเลง ซ่ึงมีที่มาจาก เจาเมืองแควนเตลิงผูมีเชื้อสายอินเดีย มาตีเมือง
สะเทิมของมอญได ชาวอินเดียในแควนเตลิงก็พากันมาตั้งรกราก แตงงานกับชาวมอญ เมือ่มี
ลูกก็เรียก เตลง หรือตะเลง ซ่ึงกระเดียดไปทางดูหมิ่นเหยียดหยาม 
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         จําลอง  ทองดี (2529: 25-27) กลาวเกี่ยวกับประวัติศาสตรมอญในเมืองไทย ดังนี้  
 
         มอญอยูในประเทศไทยแตกาลดึกดําบรรพในภาคสุวรรณภูมิปรากฏตามลุมน้ําเจาพระยา
และสวนหนึ่งของแหลมมลายู มีรองรอยหลายประการวาเคยเปนบานเมืองของมอญมาแตกอน เชน 
หลักฐานในทางเชื้อชาติและโบราณวัตถุ ชวยเสริมหลักฐานไดชัดเจน แมบรรดาชาวเขมรและชาว
เกาะสุมาตราที่มีอํานาจในชั้นหลัง ก็คงมีแคอํานาจครอบครอง มิไดพาพวกพองเขามาอาศัย พลเมือง
ที่อาศัยอยูก็คงเปนชนชาติมอญ ฉะนั้นจึงเชื่อไดวามอญเปนผูหักรางถางปาในแหลมมลายูทางเขต
แดนไทยและกอสรางเมืองขึ้น  ดังจะเห็นหลักฐานงายๆ ได คือ ภาษามอญที่จารึกตามฐาน
พระพุทธรูปและศิลาจารึก ซ่ึงพบที่นครปฐม ลพบุรี ตลอดจนถึงนครลําพูนลวงมาเปนเวลาชานาน 
 
2.   เอกสารเกี่ยวกับความสัมพนัธระหวางไทย-มอญ 
 
        จําลอง  ทองดี (2529: 29) และดนัย  ไชโยธา (2546: 97-98) กลาวถึงความสัมพันธระหวาง
ไทยกับมอญสรุปไดวา ไทยกับมอญมีความสัมพันธกันในลักษณะเกื้อกูลกัน คนมอญในเมืองไทยอยู
ในฐานะผูรวมชาติและพัฒนาชาติไทยมาแลวตั้งแตอดีตจนถึงปจจุบัน การที่มอญมีสถานภาพที่อยู
รวมกันกับคนไทยนั้น คนมอญมีเอกภาพ และสิทธิเทียบเทาคนไทยทุกประการ  
 
         สุภรณ  โอเจริญ (2540: 21) ไดนําเสนอถึงการอพยพของชาวมอญเขาสูประเทศไทยใน
ลักษณะตางๆ กัน โดยสรุปไดวา สวนมากชาวมอญมักอยูในฐานะผูล้ีภัยการเมืองจากสภาวะการ
รุกรานของพมา บางเขามาในฐานะเชลยสงคราม ซ่ึงการอพยพของชาวมอญครั้งสําคัญๆ เกิดขึ้น
ตั้งแตสมัยอยุธยาตอนกลางถึงสมัยรัตนโกสินทร นโยบายของไทยในการปกครองและการผสม
กลมกลืนชาวมอญอพยพดวยการจัดเขตที่อยูอาศัยเปนยาน การยอมใหแตงงานกับชาวไทย การยอม
ใหชาวมอญอยูในฐานะไพรหลวงรับราชการเชนเดียวกับชาวไทย ทําใหชาวไทยชาวมอญรับอิทธิพล
ของกันและกัน 
 
        Halliday (2000: 3-16) กลาวถึงมอญในไทยสรุปวา มอญในไทยก็คือ ตะเลงในพมา ยอนไป 
2-3 ศตวรรษ เมื่อตะเลงตกอยูภายใตอํานาจของพมา และตองการเปนอิสระจากการปกครองของพมา 
เมื่อพระนเรศวรแหงสยามเขามามีบทบาทในพมา ไดทรงชวยใหตะเลงบางสวนอพยพเขาสูสยาม 
(ไทย) ดวยเหตุนี้ ไทยจึงไดรับอิทธิพลทางดานภาษาและวัฒนธรรมจากมอญ ซ่ึงในดานภาษามอญ
นั้น ชาวมอญในประเทศไทยยังคงพูดภาษามอญอยูจนถึงปจจุบัน 
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  อลิสา  รามโกมุท (2542: 23) กลาวสรุปไดวา ชาวมอญที่สมเด็จพระเจาตากสินมหาราช 
โปรดใหตั้งบานเรือนอยูที่แขวงเมืองนนทนั้น ไดแยกกันตั้งถ่ินฐานกระจัดกระจายทั่วไป แตสวน
ใหญตั้งบานเรือนอยูแถบที่เปนอําเภอปากเกร็ดในปจจุบัน ดังจะพบเห็นชุมชนชาวมอญไดที่        
เกาะเกร็ด ริมคลองลัดเกร็ดฝงตะวันออกและปากคลองบางตลาด เปนตน ตอมาชุมชนมอญปากเกร็ด 
เมืองนนทบุรี ขยายใหญขึ้นและกระจัดกระจายออกไปมากขึ้น เนื่องจากมีชาวมอญที่อพยพเขามาใน
สมัยพระบาทสมเด็จพระพุทธเลิศหลานภาลัยจํานวนหนึ่งเขามาตั้งถ่ินฐานบานเรือนบริเวณปากเกร็ด
ดวย 
 

จวน  เครือวิชฌยาจารย (2548: (5)) กลาวถึงชุมชนมอญในประเทศไทยวามีอยูดวยกันหลาย
พื้นที่ ไดแก ชาวมอญที่ตั้งถ่ินฐานอยูแถบริมแมน้ําแมกลอง เขตอําเภอบานโปง โพธาราม จังหวัด
ราชบุรี เปนตน และยังกลาวอีกวาไทยไดรับวัฒนธรรม ประเพณีตางๆ จากมอญ เชน ประเพณีการ
ขึ้นบานใหม ประเพณีการแตงงาน ประเพณีหญิงตั้งครรภและการอยูไฟ ประเพณีโกนผมไฟ 
ประเพณีบรรพชา-อุปสมบท ประเพณีการนับถือผีบาน ประเพณีสงกรานต ประเพณีชวยเหลืองาน
ศพ ประเพณีเทศกาลเรือยาว และประเพณีเทศนมหาชาติ เปนตน  
 
  สุจริตลักษณ  ดีผดุง และคณะ (2538: 33-36) ไดกลาวถึงบทบาทของชาวมอญที่มีตอราชการ
แผนดินของไทย โดยกลาวถึงตําแหนงราชการตางๆ ที่มีชาวมอญดํารงตําแหนงอยู และชื่อตําแหนง 
ก็มีการดัดแปลงภาษามอญเปนภาษาไทย เพื่อเหมาะสมกับหนาที่รับผิดชอบของแตละคน เชน 
ตําแหนงผูวาราชการมอญมียศเปน “พระ” และเรียกชื่อตามชื่อเมือง ไดแก พระเมืองสิงห พระลุมสุม 
พระทาตะกั่ว เปนตน 
 
         สรุปไดวา มอญ รามัญ รเมน หรือตะเลง เปนชนชาติหนึ่งที่มีเอกลักษณทางวัฒนธรรมเปน
ของตนเองไมวาจะอยูในพื้นที่ใดก็ยังคงเอกลักษณทางวัฒนธรรมของตนไว มอญเปนชนชาติที่มี
ความสัมพันธอันดีกับไทย หลายครั้งมอญไดอพยพเขามาตั้งรกรากอยูในดินแดนไทย จนกลายเปน
สวนหนึ่งของประชากรไทย และมีบทบาทสําคัญในระบบราชการไทย ทําใหไทยไดรับอิทธิพลทาง
วัฒนธรรมในหลายดานจากมอญ ซ่ึงปจจุบันมีชุมชนมอญในประเทศอยูหลายแหง และชาวมอญ
เหลานี้อนุรักษวัฒนธรรมของตนไวเปนอยางดี ไทยเองก็ไดรับอิทธิพลดานวัฒนธรรม ประเพณีมอญ
จากมอญมาไมนอย 
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เอกสารเกี่ยวกับคํายืมภาษามอญในภาษาไทย 
 

1.  เอกสารเกี่ยวกับลักษณะของภาษามอญ 
 

Halliday (2000: 131-139) กลาวถึงลักษณะทั่วไปของภาษามอญสรุปไดวา ภาษาตะเลง 
(ภาษามอญ) จัดอยูในภาษาตระกูลมอญ-เขมร เปนภาษาที่ไมมีระดับเสียงเหมือนอยางภาษาไทย 

 
พระยาอนุมานราชธน (2517: 49) กลาวเกี่ยวกับภาษามอญในหนังสือนิรุกติศาสตร สรุปได

วา ภาษามอญมีลักษณะเปนภาษาคําโดด และมีลักษณะของภาษาคําติดตออยูดวย ซ่ึงแตเดิมภาษา
มอญจัดเปนภาษาคําโดด แตเนื่องจากไดรับอิทธิพลของภาษาที่พูดกันในแถบมลายู ชวา และตามหมู
เกาะตางๆ เขามาปะปน จึงทําใหภาษามอญมีลักษณะของภาษาคําติดตอ กลาวคือคํามอญมีลักษณะ
เปนคําพยางคเดียว สองพยางค หรือหลายพยางค ซึ่งคําหลายพยางคนั้นเปนคําที่ไดรับอิทธิพลจาก
ภาษาตางประเทศ 
 
  ส.  พลายนอย (2544: 217-218) กลาวเกี่ยวกับประเพณีและภาษาของชาวมอญ โดยได
ตรวจสอบเรื่องราวตางๆ จากจดหมายเหตุ พงศาวดาร และบทความที่ชาวตางประเทศไดเขียนขึ้นไว 
โดยกลาวถึงภาษามอญวา 
 

... เดี๋ยวนี้คนที่พูดภาษามอญและอานหนังสือมอญไดในเมืองไทยก็มีไมมากนัก ภาษามอญ
จึงนับวันจะหมดไป ... ดังนี้จะเห็นวาภาษาใดก็ตามเมื่อไมมีใครพูดหรือเขียน ภาษานั้น  ก็
ยอมจะสูญไปเปนของธรรมดา เดี๋ยวนี้คนมอญในเมืองไทยก็ไมคอยจะมีใครเรียน พอหมด
คนรุนเกาแลวก็เห็นจะไมมีใครอานหนังสือมอญออก แตกอนนี้ในถิ่นที่พวกมอญอยูกัน
มากๆ แถวเมืองปทุมธานี พวกเด็กๆ ก็ยังไปเรียนภาษามอญที่วัด เดี๋ยวนี้ไดทราบวาไมมีเสีย
แลว มีเร่ืองแปลกแตจริงเรื่องหนึ่งก็คือ บรรดาดิกชันนารีหรือพจนานุกรมภาษามอญที่พิมพ
ขายนั้น ไมใชคนมอญเขียน แตเปนฝร่ังทั้งนั้น ปรากฏวามีฝร่ังและญี่ปุนมาเรียนภาษามอญ
ในเมืองไทยกันเสมอ ที่ประเทศเยอรมนีก็เปนแหลงสําคัญที่รวบรวมหนังสือภาษามอญไว
มาก ที่เปนเชนนี้ก็เพราะเขาแลเห็นวาความรูในทางโบราณคดีที่จะศึกษาจากตําราภาษามอญ
ยังมีอยูอีกมากนั่นเอง ... 

 
พระมหาจรูญ  จอกสมุทร (2540) เสนอแบบเรียนภาษามอญ สรุปสวนประกอบของ

แบบเรียนได ดังนี้ 
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1.   รูปอักษรมอญ ซ่ึงอักษรมอญแบงออกเปน 2 ชนิด คือ สระกับพยัญชนะ  
  -  สระ มี 2 ชนิด คือ สระลอยกับสระจม 
  -  พยัญชนะ มี 2 แบบ คือ พยัญชนะตัวเต็มกับพยัญชนะตัวเชิง 

2.  อักษรประสม คือพยัญชนะ 2 ตัวที่เขียนเรียงตอกัน แบงเปน 4 ประเภท ตามลักษณะของ
พยัญชนะตัวเชิง 

 
3.  แมสะกด พยัญชนะตัวสะกด คือพยัญชนะที่ประสมขางหลังพยางค พยัญชนะที่ใชเปน

ตัวสะกดในภาษามอญแบงออกเปน 10 แม คือ 
 

  -  กัก /kak/ 
  -  กัง /kaŋ/ 
  -  ก็อต /kכt/  
  -  กอน /k כ: n/ 
  -  ก็อป /kכp/ 
  -  กอม /k כ: m/ 
  -  ก็อ-า /kכa:/ 
  -  กอ /kכ:/ 
  -  เกาะฮ /kכh/ 
  -  เกาะอ /kכ?/ 

 
4.  พยัญชนะซอน ตัวพยัญชนะมอญมีรูปตางกัน 2 แบบ คือ พยัญชนะตัวที่เขียนไวบนเสน

บรรทัดใชเขียนพยัญชนะตน และพยัญชนะตัวสะกดแบบหนึ่ง กับพยัญชนะตัวเชิงที่เขียนขางใต
พยัญชนะตัวเต็ม ใชเขียนแทนพยัญชนะกล้ํา และพยัญชนะเรียงพยางคที่ไมมีสระคั่นกลาง พยัญชนะ
ตัวเต็มและพยัญชนะตัวเชิงเมื่อเขียนอยูคูกัน เรียกวา พยัญชนะซอน 

 
5.  บทหัดอานนิทานมอญ พิมพดวยอักษรมอญทั้งหมด ไวสําหรับหัดอานภาษามอญ 
 
พจนานุกรมมอญ-ไทย ฉบับมอญสยาม (2548) เปนพจนานุกรมภาษามอญที่แปลเปนไทย 

โดยเรียงคําตามอักษรมอญ และตามดวยคําแปลภาษาไทย ใชสําหรับคนความหมายของคํา โดยใน
การวิจัยเร่ือง “คํายืมภาษามอญในกฎหมายตราสามดวง” คร้ังนี้ ไดยึดความหมายของภาษามอญที่
แปลเปนไทยจากพจนานุกรมนี้เปนหลัก 
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นอกจากนี้ จําป  ซ่ือสัตย (2549) ไดเรียบเรียงพจนานุกรมมอญ-ไทย สําเนียงมอญลพบุรี   
ซ่ึงแสดงรูปเขียนภาษามอญ พรอมดวยคําอานเปนภาษาไทย และคําแปลภาษาไทย โดยเรียงลําดับ
ตามพยัญชนะภาษามอญ 

 
สวน Halliday (1954) รวบรวมพจนานุกรมมอญ-อังกฤษ โดยแสดงรูปเขียนภาษามอญ      

คําอานแทนดวยสัทสัญลักษณ หนาที่ทางไวยากรณและคําแปลเปนภาษาอังกฤษ เรียงตามพยัญชนะ
ภาษามอญ 

 
Shorto (1962) เสนอพจนานุกรมมอญ ประกอบดวยเสียงภาษามอญ ซ่ึงแทนดวย              

สัทสัญลักษณ หนาที่ทางไวยากรณและคําแปลเปนภาษาอังกฤษ ซ่ึงเรียงตามเสียงพยัญชนะภาษา
มอญ และทายเลมแสดงดัชนีคําศัพท โดยแสดงรูปเขียนภาษามอญและเสียงแทนดวยสัทสัญลักษณ 
เรียงตามลําดับพยัญชนะภาษามอญ เพื่อสะดวกแกการคนหาคําศัพท 
 

สรุปไดวา ภาษามอญมีลักษณะเปนภาษาคําโดด และมีลักษณะของภาษาคําติดตออยูดวย 
นอกจากนี้ภาษามอญยังเปนภาษาที่มีความสําคัญในทางโบราณคดี แตปจจุบันในประเทศไทยมี
ผูสนใจศึกษานอย ถึงกระนั้นยังมีผูสนใจศึกษาและรวบรวมเปนแบบเรียนภาษามอญเพื่อเผยแพร 
รวมทั้งมีการจัดทําพจนานุกรมภาษามอญ-ไทย และมอญ-อังกฤษ เพื่อใชเปนแหลงคนควาอางอิง 

 
2.   เอกสารเกี่ยวกับลักษณะคํายืม 

 
พระยาอุปกิตศิลปสาร (2548) กลาวในปาฐกถาหลักภาษาไทย สรุปไดวา ภาษาตางๆ ที่     

เขามาปนในภาษาไทยตามระยะที่ไทยอพยพมาตั้งถ่ินฐานในแควนสุวรรณภูมิ ซ่ึงเรียกวาประเทศ
สยาม ไดรับภาษาของชนทองถ่ินที่ตนมาตั้งอยูเปนลําดับมา เชน มอญ ลาว เขมร เปนตน ภาษาไทย
จึงมีความผิดเพี้ยนของภาษา ไดแก เพี้ยนเสียงพยัญชนะ เพี้ยนเสียงสระ และเพี้ยนเสียงวรรณยุกต 
ตามอิทธิพลของภาษาทองถ่ินนั้นๆ 

 
ปราณี  กุลละวณิชย และคณะ (2532) กลาววา ชุมชนใดก็ตามเมื่อมีการติดตอกับชุมชนอื่น 

ยอมพบเห็นสิ่งที่แตกตางออกไปจากชุมชนของตน ไมวาจะเปนขาวของ เครื่องใช ตลอดจนความคิด
ที่ตางออกไป จึงเกิดความจําเปนที่จะตองหาคํามาใชเพื่อส่ือสาร การหาคําใหมมาใชนั้นทําไดดวยวิธี
ตางๆ เชน ใชคําที่มีอยูแลว และมีความหมายใกลเคียงกับความหมายใหม หรือการคิดคําขึ้นใหม   
เพื่อส่ือความหมายใหตรงกับสิ่งสิ่งนั้น 



 

24 

นอกจากนี้ยังกลาวถึงวิธีการยืมคําภาษาตางประเทศเขามาใชโดยการทับศัพท คํายืมแบบทับ
ศัพทมักถูกดัดแปลงใหเขากับระบบเสียงของภาษาผูยืม เพื่อใหออกเสียงไดงายเขา และนอกจากการ
ดัดแปลงคํายืมใหเขากับระบบเสียงของภาษาผูยืมแลวยังมีการดัดแปลงคํายืมใหเขากับระบบ
ไวยากรณของภาษาผูยืมอีกดวย อีกทั้งคําจะถูกเปลี่ยนแปลงในดานความหมายของคํา ซ่ึงเปนเรื่องที่
เกิดขึ้นงายและเปนเรื่องเฉพาะคํา นอกจากคํายืมแบบทับศัพทแลวยังมีการยืมแบบแปล โดยการยืม
ความหมายแตใชวิธการสรางคําขึ้นใหมโดยใหมีความหมายตรงกับคําในภาษาตางประเทศ การยืม
แบบแปลมิไดยืมคําแบบตรงๆ แบบการทับศัพท ในขณะเดียวกันก็ไมตองใชเวลาในการคิดคําขึ้น
ใหม อีกกระบวนการหนึ่งซึ่งมีผลใหเกิดการเปลี่ยนแปลงในภาษาก็คือการเทียบแบบ กลาวคือตองมี
แบบทางภาษาอยูและมีการเปลี่ยนแปลงตามแบบนั้น ซ่ึงกรณีนี้ถือวาเกิดนอยกวากรณีอ่ืน และ       
ยังกลาวถึงลักษณะการเปลี่ยนแปลงของคํา คือ คําที่มีความหมายกวางออก ความหมายแคบเขา     
การเปลี่ยนแปลงทางเสียง และการเปลี่ยนแปลงทางไวยากรณ 

 
ประยูร  ทรงศิลป (2526: 60-84) กลาวถึงลักษณะการยืมภาษาโดยสรุปไดวา เปนลักษณะ

ของทุกชาติทุกภาษา ไมมีภาษาใดในโลกที่ไมมีคําภาษาอื่นมาปะปน การยืมก็คือการที่ภาษาหนึ่ง
นําเอาคําหรือลักษณะทางภาษาของอีกภาษาหนึ่งมาใชในภาษาของตน  โดยมีลักษณะของ
ความสัมพันธระหวางภาษา 3 ลักษณะ คือ 

 
1.   สภาพชั้นลึก (Substratum) การที่ชนกลุมที่มีอิทธิพลเหนือกวานําภาษาของตนเขาไป 

เผยแพร ทําใหชนกลุมที่ดอยกวาตองใชภาษาของชนกลุมที่มีอิทธิพลเหนือกวา 
 
2.   สภาพชั้นผิว (Superstratum) เปนลักษณะตรงกันขามกับประการแรก  

 
3.   สภาพชั้นเคียง (Adstratum) เกิดจากการที่ภาษาสองภาษามีลักษณะดั้งเดิมของภาษา 

แตกตางกัน แตมีสภาพทางภูมิศาสตรอยูใกลกัน มีวิวัฒนาการบางอยางของภาษาเหมือนกัน โดยตาง
ฝายตางยังคงรักษาลักษณะสภาพเดิมของภาษาของตนไวได 

 
  นอกจากนั้นยังไดกลาวถึงวิธีการรับคําภาษาตางประเทศเขามาใชในภาษาไทยพอสรุปไดวา 
การรับคําภาษาตางประเทศเขามาใชในภาษาไทยนั้นมี 3 วิธี คือ 
 

1.   การทับศัพท โดยพยายามออกเสียงคําศัพทที่ยืมใหใกลเคียงกับของเดิม แตระบบเสียง
ของแตละภาษามีความแตกตางกัน ถึงแมจะพยายามเลียนเสียงเจาของภาษาแตก็ไมสามารถเลียนได
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ทั้งหมด เราจึงปรับเสียงเหลานั้นใหเขากับลักษณะที่มีในภาษาไทย 
 
2.   การแปลศัพท เปนการยืมความหมายของคําจากภาษาอื่นมาใช ซ่ึงการยืมชนิดนี้ไมไดยืม

เสียงของคํามาใช แตเปนการแปลแบบคําตอคํา 
 

3.   การยืมความหมาย เปนการยืมเฉพาะความหมายของคําที่มีใชอยูในภาษาแตเดิม ซ่ึงเปน 
ความหมายที่ไทยไมเคยมีใชมากอน และนําความหมายที่ยืมมาสรางคําศัพทขึ้น เพื่อใชกับ
ความหมายนั้น 

 
วิไลศักดิ์  กิ่งคํา (2541: 180-184) กลาวเกี่ยวกับการยืมคําภาษาตางประเทศเขามาปะปนใน

ภาษาไทยทําใหลักษณะของภาษาไทยมีการเปลี่ยนแปลงสรุปได ดังนี้ 
 
1.   คํามีพยางคเพิ่มขึ้น ซ่ึงภาษาไทยเปนภาษาคําโดด สวนมากมีพยางคเดียว เมื่อยืมคํา

ภาษาตางประเทศมาใชทําใหภาษาไทยเปลี่ยนไปมีพยางคมากขึ้น 
 
2.   มีคําควบกล้ําใชมากขึ้น 

 
3.   มีคําไวพจนใชมากขึ้น หรือคําศัพทที่มีความหมายเหมือนกันเพิ่มขึ้น 

 
4.   คําสวนใหญสะกดไมตรงตามมาตรา 

 
5.   ทําใหโครงสรางของภาษาไทยเปลี่ยนแปลงไป 

 
นอกจากนี้ยังกลาวอีกวา อิทธิพลของภาษาตางประเทศตอภาษาไทย มีทั้งผลดี และผลเสีย 

ซ่ึงภาษามีอิทธิพลทางดานวัฒนธรรมและสังคม สามรถทําใหสังคมเปลี่ยนแปลงไปดวย 
 

ธวัช  ปุณโณทก (2545: 1-15) กลาวเกี่ยวกับลักษณะของภาษาไทย และการเปลี่ยนแปลง  
ของภาษา สรุปไดดังนี้ การเปลี่ยนแปลงทางภาษามีทั้งการเปลี่ยนแปลงภายใน และการเปลี่ยนแปลง
ภายนอก 

 
การเปลี่ยนแปลงภายใน (Interal Change) ประกอบดวย 
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1.   การเปลี่ยนแปลงทางดานเสียง (Sound Change) 
2.   การเปลี่ยนแปลงคําศัพท (Vocabulary Change) 
3.   การเปลี่ยนแปลงทางดานความหมาย (Semantic Change) 
 
การเปลี่ยนแปลงภายนอก (External Change) ประกอบดวย 
 
1.   คํายืม (Loan Words) 
2.   การเปลี่ยนแปลงทางดานไวยากรณ (Grammar Change) 
 
กาญจนา  ปทมดิลก (ม.ป.ป.: 94-106) กลาวถึงประวัติความเปนมาของภาษาไทย โดย

กลาวถึงทฤษฎีการกลายเสียง ประกอบดวย 
 
1.   การเปลี่ยนแปลงทางกายวิภาค 
2.   การยอเสียงหรือการตัดเสียง 
3.   การกลายเสียง การกลมกลืนเสียง 
4.   การไมกลมกลืนเสียง (วิธีตรงกันขามกับการกลมกลืนเสียง) 
5.   การสับเสียง หรือการเปลี่ยนแปลงตําแหนง 
6.   การเลียนเสียงเพดาน การกลายเสียงที่เล่ือนจากตําแหนงพยัญชนะตรงเพดานออนมายัง

เพดานแข็ง 
 

  นอกจากนั้น ยังไดกลาวถึงการยืมคําวาประกอบดวย การยืมภายนอก และการยืมภายในอีก
ดวย 
 
  อมรา  ประสิทธิ์รัฐสินธุ (2547: 187) กลาววา  
 

... การยืมคําและการบัญญัติศัพท เปนปรากฏการณที่คูกัน และมีความเกี่ยวพันกันอยางแนน
แฟนจนแทบแยกไมออก การยืมคํา หรือการยืมศัพท หมายถึงการรับคําศัพทจากภาษาหนึ่ง
เขาไปใชในอีกภาษาหนึ่ง โดยคงเสียงไวเกือบเหมือนภาษาเดิม หรืออาจปรับเปลี่ยนใหเขา
กับระบบเสียงของภาษาผูยืม คําศัพทเหลานี้เรียกวา คํายืม (loan word) การยืมศัพทนั้น อันที่
จริงแลวมิไดเปนการรับเอารูปทางภาษา หากแตวัตถุประสงคที่แทจริงของการยืมศัพท คือ
การรับเอามโนทัศนที่แสดงโดยความหมายของศัพท และการยืมมโนทัศนใหม ก็คือการรับ
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วัฒนธรรมใหม ดังนั้น การยืมศัพทก็คือการยืมวัฒนธรรมนั่นเอง บางครั้งจึงมีผูเรียกการยืม
ศัพทวา “linguistic acculturation” แปลวา “การรับวัฒนธรรมใหมทางภาษา” ... 
 
สรุปไดวา คํายืมที่เขามาในภาษาของผูยืมจะไดรับการดัดแปลงทั้งในดานคํา (เสียง) 

ความหมาย หรือไวยากรณ 
 

3.   เอกสารเกี่ยวกับไวยากรณ 
 
อุดม  วโรตมสิกขดิตถ (2542) เสนอหนังสือไวยากรณไทยในภาษาศาสตร โดยกลาว

เกี่ยวกับไวยากรณ โครงสรางทางไวยากรณ และประเภทของคํา ซ่ึงแบงคําออกเปน 10 ประเภท คือ 
 
1.   นาม ไดแก คําที่สามารถเกิดหนานิยมลักษณ นั้น นี้ นูน และโนน ได ใชเรียกคน สัตว 

ส่ิงของ อันเปนรูปธรรม และความคิด คุณภาพ มโนทัศน อันเปนนามธรรม  
 

2.   กริยา ไดแก คําที่สามารถทําเปนปฏิเสธ (negation) ได อาจจะเปนกริยานุเคราะห กริยาที่
มีอาการ หรือกริยากัมมันต (active verb) หรือกริยาที่ไมมีอาการ ซ่ึงจะเรียกวา กริยาสภาวะ (stative 
verb) กริยาที่มีอาการก็แบงออกเปนอกรรมกริยาอันเปนกริยาที่ไมมีนามที่มีหนาที่หลักเปนผูรับการ
กระทํา อรรถบท จุดประสงค หรือผูรับผลประโยชนตามในโครงรูปลึก สกรรมกริยาอันเปนกริยาที่มี
นามที่มีหนาที่หลักเปนผูรับการกระทําหรืออรรถบท จุดประสงคตามในโครงรูปลึก สาเหตุกริยา 
(causative verb) อันไดแก กริยาที่บงบอกวาเปนสาเหตุใหเกิดการกระทําขึ้นไดแก ใช และ ให  และ
นามที่นําหนาสาเหตุกริยามีหนาที่หลักเปนผูกระทําการหลัก สวนนามที่ตามหลังสาเหตุกริยามีหนาที่
หลักเปนผูกระทําการรอง 
 

3.   วิเศษณ ไดแก คําที่แตงหรือขยายกริยา หรือกริยาวลี แตจะทําวิเศษณใหเปนปฏิเสธไมได 
 

4.   สังขยา ไดแก สังขยาแสดงจํานวน เชน ละ แตละ พัน ลาน หนึ่ง หา  สังขยาแสดงจํานวน
เฉพาะ เชน เดียว ทุก อ่ืน สังขยาแสดงจํานวนโดยประมาณ เชน กี่ บาง สัก  และเลขลําดับที่ เชน ตน 
ปฐม ยี่ แรก อาย อ่ี เอื้อย  หรือ ที่  ตามดวยสังขยาแสดงจํานวน 
 

5.   นิยมลักษณ ไดแก นั้น นี้ นูน โนน เพียง 4 คํา แต นั่น นี่ นูน โนน จัดวาเปน สรรพนาม 
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6.   ปฏิเสธ โดยปกติปฏิเสธในภาษาไทยก็คือ ไม แตอาจจะมีรูปลักษณอ่ืน เชน มิ หรือ บ ใน
บางกรณี แตถาเปนปฏิเสธสําหรับประโยคคําสั่ง ก็คือ อยา 

 
7.   คําปฤจฉาและคํากังขา คําปฤจฉาในภาษาไทย ไดแก หรือ ไร สวน ไหม นั้นเปน           

คําปฤจฉาที่เกิดจาก หรือ+ไม คํากังขา ไดแก กระมัง มั้ง (ในภาษาปาก) 
 
8.   คําทายประโยค ไดแก คําที่เกิดอยูทายประโยค เชน ดวย เลย แลว 
 
9.   สันธาน ไดแก คําเชื่อมนามกับนาม กริยากับกริยา วลีกับวลี หรือประโยคกับประโยค 

เชน กับ, และ, เพราะ, เพื่อ, สําหรับ, ถา...ก็, ก็...จึง, ทั้ง...และ, ไม...ก็, ยิ่ง...ก็, เพียง...ก็ 
 
10. อุทานและอาลปนะ ไดแก คําหรือเสียงที่เปลงออกมาเมื่อดีใจ ตกใจ เสียใจ เชน ไชโย 

ตาเถรตกน้ํา ตาบา ตายแนกู วาย แหม อุยแม เปนตน เปนอุทาน เมื่อเร่ิมรําพึงรําพัน ใชบอกเหตุการณ
ที่กําลังจะเกิดขึ้น ใชขานเรียก ขานรับหรือใชเรียกผูที่จะพูดดวย เชน ขา เชียวหนอ พี่แดง ไฟ! ไฟ! อา 
โอ เปนตน เปนอาลปนะ 

 
พระยาอุปกิตศิลปสาร (2546) และนิตยา  กาญจนะวรรณ (2542: 77-82) แบงคําออกเปน

ชนิดตางๆ 7 ชนิด ดังนี้ 
 
1.   คํานาม เปนคําบอกชื่อคน สัตว ส่ิงของ เปนตน 
2.   คําสรรพนาม เปนคําใชแทนชื่อตางๆ 
3.   คํากริยา เปนคําบอกอาการของคน สัตว ส่ิงของ เปนตน  
4.   คําวิเศษณ เปนคําประกอบคําอื่นใหมีความตางออกไป 
5.   คําบุพบท เปนคําสําหรับนําหนานามและสรรพนาม 
6.   คําสันธาน เปนคําเชื่อม คาํหรือความใหติดตอกัน 
7.   คําอุทาน เปนคําบอกเสียงตางๆ 

 
ธวัช  ปุณโณทก (2545: 46-67) กลาวถึงคํายืมและการเปลี่ยนแปลงทางดานไวยากรณ โดย

ยกตัวอยาง คํายืมภาษาบาลี และสันสกฤต การสรางคําตามแบบไวยากรณภาษาบาลีและสันสกฤต 
การยืมคําภาษาเขมร และการสรางคําแบบไวยากรณภาษาเขมร 
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ราตรี  ธันวารชร (2548: 82) กลาวเกี่ยวกับการเปลี่ยนแปลงทางดานไวยากรณ โดย
เปรียบเทียบภาษาในสมัยสุโขทัยกับภาษาสมัยปจจุบันวามีการเปลี่ยนแปลงหนาที่ทางไวยากรณ เชน 
ในสมัยสุโขทัยคํากริยาที่ใชกับคําบุพบทคําหนึ่ง ปจจุบันคํากริยานั้นใชคูกับคําบุพบทอีกคําหนึ่ง 

 
สรุปไดวา คํามีทั้งหมด 14 ชนิด ดังนี้ 
 
1.   คํานาม 
2.   คําสรรพนาม 
3.   คํากริยา 
4.   คําวิเศษณ 
5.   คําบุพบท 
6.   คําสันธาน 
7.   คําอุทาน 
8.   คําสังขยา 
9.   คํานิยมลักษณ 
10. คําปฏิเสธ 
11. คําปฤจฉาและคํากังขา 
12. คําทายประโยค 
13. คําสันธาน 
14. คําอุทานและอาลปนะ 
 

  ดังนั้น การเปลี่ยนแปลงทางดานไวยากรณ จึงหมายถึงการเปลี่ยนแปลงชนิดของคําใน
ประโยคดวย 

 
งานวิจัยท่ีเก่ียวของ 

 
1.  งานวิจัยท่ีเก่ียวของกับกฎหมายตราสามดวง 
 
  สํานักงานกองทุนสนับสนุนการวิจัย (2547ข) ไดศึกษาวิจัยเร่ือง “กฎหมายตราสามดวง: แวน
สองสังคมไทย ผลงานวิจัยฉบับสมบูรณ ลําดับที่ 2 โครงสรางกฎหมายตราสามดวง: การพิจารณา
ใหม” ผลการวิจัยพบวา กฎหมายตราสามดวงประกอบดวยสวนสําคัญ 3 สวน ไดแก  
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1.   หลักใหญตามคัมภีรมนูธรรมศาสตร ซ่ึงเรียกวา “พระธรรมศาสตร” 
  
2.   พระอัยการตางๆ ที่สืบสาขาคดีมาจากหลักใหญตามพระธรรมศาสตร ซ่ึงเรียกวา     

“พระราชศาสตร” และ 
 

3.   ตัวบทกฎหมายตางๆ อันมีที่มาจากจารีตประเพณี อิทธิพลจากพระพุทธศาสนา พระบรม
ราชวินิจฉัยของพระมหากษัตริยในเรื่องตางๆ ดานการปกครอง การบริหารราชการแผนดิน และอืน่ๆ 
ซ่ึงเรียกวา “พระราชนิติศาสตร” 
 
  นอกจากนั้น ผูวิจัยไดแสดงใหเห็นถึงความสัมพันธระหวางพระธรรมศาสตร พระราช
ศาสตร และพระราชนิติศาสตรในแงของจุดประสงคในการออกกฎหมายแบบเกาของไทย และยัง
ช้ีใหเห็นวา การศึกษากฎหมายตราสามดวงทําใหเขาใจบริบทสังคม ศาสนา ศิลปะ วัฒนธรรม 
ขนบธรรมเนียม จารีตประเพณี เศรษฐกิจ การเมือง และการปกครองของไทยโบราณ  วัฒนา            
บุรกสิกร (2541) กลาวถึง ลักษณะคําไทยที่มาจากภาษามอญ โดยเริ่มจากประวัติศาสตรชนชาติมอญ 
ความเจริญทางอักษรศาสตรของมอญ วิเคราะหเปรียบเทียบคําไทยที่มาจากภาษามอญกับตนศัพท
ภาษามอญ วิเคราะหการใชคําไทยที่มาจากภาษามอญ วิเคราะหคําตามตระกูลภาษามอญ-เขมร และ
วิเคราะหการสันนิษฐานศัพท 
 
  สํานักงานกองทุนสนับสนุนการวิจัย (2549) ไดศึกษาวิจัยเร่ือง “กฎหมายตราสามดวง: 
หนาตางสังคมไทย” ผลการวิจัยพบวา กฎหมายตราสามดวงมีผลเชื่อมโยงตอสังคมไทยในปจจุบัน 
โดยกฎหมายตราสามดวงไดเชื่อมโยงใหเห็นถึงวิวัฒนาการของกฎหมายไทยตั้งแตอดีตจนถึง
ปจจุบัน อีกทั้งเนื้อหาสาระของกฎหมายตราสามดวงสะทอนใหเห็นภาพวิถีชีวิตของคนในสังคมไทย 
โดยกฎหมายตราสามดวงมีเนื้อหาสาระในดานตางๆ เชน วิถีชีวิต ความเชื่อ ประเพณี วัฒนธรรม 
และระเบียบแบบแผนของสังคมไทยในสมัยอยุธยาถึงรัตนโกสินทรตอนตน ที่ทําใหเขาใจรากเหงา
ของสังคมไทยอันสงผลกระทบตอพฤติกรรมทางสังคม และวัฒนธรรมไทยในปจจุบัน 
 

สํานักงานกองทุนสนับสนุนการวิจัย (2547ก) ศึกษาวิจัยเร่ือง กฎหมายตราสามดวง: แวน
สองสังคมไทย ผลงานวิจัยฉบับสมบูรณ ลําดับที่ 1 “สถานภาพการศึกษากฎหมายตราสามดวง” 
ผลการวิจัยพบวา การศึกษากฎหมายตราสามดวงมีความสําคัญดานวิชาการในขอที่วา เอกสารนี้เปน
แหลงขอมูลที่นักวิชาการทุกสาขาสามารถนําไปใชเพื่ออธิบายเรื่องราวตางๆ ที่เกี่ยวกับสังคมไทยได
เกือบทุกเรื่อง ตัวอยางเชน ในดานประวัติศาสตร กฎหมายตราสามดวงเปนเหมือนขอมูลช้ันตนที่จะ
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ใชในการตรวจสอบพระราชพงศาวดาร  มีการศึกษาในหลายประเด็น เชน สถาบันการเมือง           
การปกครองของไทยและระบบการปกครองของไทยในสมัยอยุธยา พัฒนาการของสังคมไทยตั้งแต
สมัยอยุธยาตอนตนถึงสมัยรัตนโกสินทรตอนตน ในดานอักษรศาสตรนักวิชาการสามารถนําไป
ศึกษาลักษณะการใชภาษาไทย และประวัติความเปนมาของคําเกา ซ่ึงอาจจะเลิกใชไปแลว หรือมี
ความหมายที่เปลี่ยนไป 
 
2.  งานวิจัยท่ีเก่ียวของกับภาษามอญ 

 
วัฒนา บุรกสิกร (2541) ไดศึกษาวิจัยเร่ือง “ลักษณะคําไทยที่มาจากภาษามอญ” ผลการวิจัย

พบวา มีคําไทยที่มีรูปเสียงและความหมายเหมือนหรือใกลเคียงกันกับคําในภาษามอญ ซ่ึงสามารถ
เปรียบเทียบลักษณะของคํา คือ รูปเสียง รูปเขียน และความหมายของทั้งสองภาษาได จากการ
วิเคราะหลักษณะของคําตามตระกูลภาษามอญ-เขมร  พบคํามอญ-เขมร-ไทย ที่มีใชตรงกัน               
จึงวิเคราะหไดวา คําไทยที่พบในงานวิจัยเร่ือง “ลักษณะคําไทยที่มาจากภาษามอญ” นี้ เปนคํายืมจาก
ภาษามอญผานทางเขมร 

 
สรุปไดวา กฎหมายตราสามดวงเปนกฎหมายที่มีความสําคัญตอสังคมไทยทั้งดานระเบียบ

แบบแผนของสังคม วิถีชีวิต ความเชื่อ ประเพณี วัฒนธรรม และภาษาดวย นอกจากนั้นตามที่ได
กลาวมาในขางตนวา กฎหมายตราสามดวงมีเคาโครงจากมอญ ทําใหสามารถสันนิษฐานไดวา 
กฎหมายตราสามดวงไดรับอิทธิพลทางดานภาษามาจากมอญ ซ่ึงมีงานวิจัยเกี่ยวกับลักษณะคําไทย
ที่มาจากภาษามอญ เพื่อใชอางอิงในงานวิจัยคร้ังนี้ดวย 

 
จากการตรวจเอกสารทั้งหมดขางตน ทําใหผูวิจัยสนใจที่จะศึกษา คํายืมภาษามอญที่ปรากฏ

ในเอกสารกฎหมายตราสามดวง เนื่องจากกฎหมายตราสามดวงเปนกฎหมายที่ไทยไดรับอิทธิพลจาก
มอญ โดยการแปลจากภาษามอญเปนไทยอีกทอดหนึ่ง จึงสันนิษฐานไดวากฎหมายตราสามดวงมี
ลักษณะของคําไทยที่มาจากภาษามอญปะปนอยูดวย ดังนั้น ผูวิจัยจึงเลือกศึกษาคํายืมภาษามอญที่
ปรากฏในเอกสารกฎหมายตราสามดวง 


